"T E C H N I C A L   T R A N S L A T O R   R É S U M É" 
	PERSONAL DATA:
	

	
	

	Name:
	SARA SALVADOR

	Address:
	Rua Frederico Bull, 320-B – Bairro Castelânea -  25640-362 – PETRÓPOLIS – RJ – BRAZIL

Mobile (55 24) 98113-7454 – SKYPE: ssalvas1133  

	
	Other Contacts: E-mail:  sara.salvador.trad@gmail.com

	
	WEBSITES:  http://www.proz.com/profile/556134; 
                        https://www.facebook.com/pages/PIUNS-Translations/1651497138417451; 
                     https://br.linkedin.com/in/sara-salvador-a0ab5027;



	Languages:
	Brazilian Portuguese & English (Fluent)

	Associations:
	Member of  'SINTRA' & ‘ABRATES’ ("SINDICATO NACIONAL DE TRADUTORES" &

	
	(“ASSOCIAÇÃO BRASILEIRA DE TRADUTORES”)

	
	(TRANSLATORS ASSOCIATION) in Brazil, since 1983.  

	
	

	CATS:
	SDL/TRADOS STUDIO 2011/MEMSOURCE


MAIN COURSES:

	 01. PORTUGUESE/ENGLISH (LANGUAGE & LITERATURE)
	U.C.P. 1973

	 02. PORTUGUESE LITERATURE                                                                   
	           U.C.P. 1971

	 03. MODERN TECHNIQUES FOR ENGLISH LANGUAGE  TEACHING                         
	1974

	 04. ENGLISH COURSE (06 YEARS)
	CCAA-1975

	 05. INTELLECTUAL METHODOLOGY (EXECUTIVE COURSES)
	1977

	 06. PROFESSIONAL MANAGEMENT BASIC PRINCIPLES
	1977

	 07. TRANSLATION COURSE (Preparation for the Competitive Examination for Translators)
	1982

	 08. TRANSLATION & COMMUNICATION
	1983

	 09. TRANSLATION COURSE
	1984

	 10. ECONOMICS FOR TRANSLATORS
	1984

	 11. PRACTICE OF TRANSLATION
	1985

	 12. DIFFICULTIES OF THE PORTUGUESE LANGUAGE
	1985

	 13.  II NATIONAL MEETING OF TRANSLATORS
	1985

	 14.  INTRODUCTION TO TRANSLATION USING COMPUTERS
	1985

	 15. TRANSLATION TECHNIQUES
	1986

	 16. WORDPERFECT PROCESSING (Stockport College – ENGLAND)
	1991

	 17. WORD FOR WINDOWS 
	1993

	 18. EXCEL FOR WINDOWS
	1993

	 19. SYMPOSIUM “THE TRANSLATION AT THE END OF THE MILENIUM”         
	SINTRA – 1999

	 20. TRANSLATORS & INTERPRETERS’ COURSE                                                        
	U.C.P. – 1999/2000

	 21. POST-GRADUATION “LATU SENSU” IN TRANSLATION ENGLISH>PORTUGUESE
	P.U.C. 2002

	 22. 5th NATIONAL MEETING FOR LANGUAGES PROFESSIONALS  
	SENAC – 2005

	 23. 2nd TRANSLATION SYMPOSIUM 
	SENAC – 2005

	 24. LEGAL & TECHNICAL ENGLISH  by DBB 
	DBB – 2008

	 25. LERSCH – LEGAL ENGLISH 
 26. OIL & GAS TECHNICIAN –

 27. TRADITIONAL ORIENTAL  MEDICINE FUNDAMENTALS  
	LERSCH – 2009

FREE – 2012
CEDAT – 2014 


	
	


CLIENTS:

AMEC OIL & GAS AMERICAS (BRITISH CO. BEING ESTABLISHED IN RIO DE JANEIRO, BRAZIL);WÄRTSILÄ OIL AND GAS SYSTEMS AS (NORWAY); HAMWORTHY PLC (UK); CBG KONSULT AB (SWEDEN);  BROAD SOLUTIONS LLC (Bellevue, WA, USA); SUBSEA7 (Rio de Janeiro, Brazil); MARC ARQUITETURA & CONSTRUÇÕES (Petrópolis (RJ) Brazil); ETECE CONSULTORIA DE ENGENHARIA LTDA. – (Rio de Janeiro, Brazil); IRB-RE Brazil (Rio de Janeiro, Brazil); BICHARA, BARATA, COSTA & ROCHA ADVOGADOS (Rio de Janeiro, Brazil); SHELL BRASIL (Rio de Janeiro, Brazil) XICA DA SILVA POUSADA (Tiradentes, Minas Gerais, Brazil); SILVEIRA & ASSOCIADOS ADVOCACIA EMPRESARIAL (Petrópolis, Rio de Janeiro, Brazil); GENERAL ELECTRIC DO BRASIL LTDA (São Paulo & Rio de Janeiro, Brazil); TOSTES, SCHVER & ASSOCIADOS ADVOGADOS (Rio de Janeiro, Brazil); TECNOIL – COMÉRCIO E REPRESENTAÇÕES LTDA. (Rio de Janeiro, Brazil); DUDLEY COLLEGE (West Midlands, England);  OLITROM – COMÉRCIO E SERVIÇOS LTDA. (São Paulo, Brazil); KLM (Rio de Janeiro – Brazil); SHEFFIELD HALLAM UNIVERSITY (Sheffield, U.K.); THE BRITISH COUNCIL (Rio de Janeiro – Brazil); SAM – SUL AMÉRICA MINERAÇÃO LTDA (Rio de Janeiro & Ouro Preto, Brazil); BLACK SWAN GOLD MINES LTD. (Vancouver, CANADA); TRANSAMERICA LEASING DO BRASIL LTDA (Rio de Janeiro, Brazil); TIPHOOK CONTAINER RENTAL S.A.L.C. LTDA. (Rio de Janeiro, Brazil); REAL VIGILÂNCIA E SEGURANÇA LTDA (Rio de Janeiro, Brazil); VERSATECH EXPORTAÇÃO E SERVIÇOS LTDA (Rio de Janeiro, Brazil); GEC ALSTHOM TRACTION LIMITED (Manchester, England); CARBORUNDUM (Manchester, England).; AERONAUTICS DEPARTMENT (Rio de Janeiro, Brazil); SOCIEDADE COMERCIAL GUANABARA DE BEBIDAS  (BRAHMA) (Rio de Janeiro, Brazil); COPIADORA TODECO LTDA. (Petrópolis, Brazil); CIA. MERCANTIL E INDUSTRIAL INGÁ (Rio de Janeiro, Brazil); NEWSPAPER “O DIA” (Rio de Janeiro, Brazil); L & B EDITORA E SERVIÇOS LTDA. (Rio de Janeiro, Brazil); CODESPE (Rio de Janeiro, Brazil); XEROX DO BRASIL (Rio de Janeiro, Brazil); ARGO LTDA. (Paraíba do Sul, Brazil); TECMA SERVIÇOS E PROJETOS SVC LTDA. (CARREFOUR) (Rio de Janeiro, Brazil); WINPOOL ASSESSORIA TRIBUTÁRIA S/C LTDA. (Rio de Janeiro, Brazil); INFORTEL INFORMÁTICA E TELECOMUNICAÇÕES LTDA. (Rio de Janeiro, Brazil); BAUSCH & LOMB INDÚSTRIA ÓTICA (Rio de Janeiro, Brazil); REDE GLOBO (Rio de Janeiro, Brazil); M. M. TRADUÇÕES (Rio de Janeiro, Brazil); INTERPORT COMÉRCIO E REPRESENTAÇÕES LTDA. (Rio de Janeiro, Brazil); THOMAS DE LA RUE S.A. (Rio de Janeiro, Brazil); EMPRESA DE NAVEGAÇÃO ALIANÇA (Rio de Janeiro, Brazil); ULTRATEC (Rio de Janeiro, Brazil);  EMPRESA NACIONAL DE ENGENHARIA S.A. (Rio de Janeiro, Brazil); SAIPEM INTERNATIONAL DRILLING LTD. (Rio de Janeiro, Brazil); MENTECH S.A. (Rio de Janeiro, Brazil); CONSTRUTORA MENDES JÚNIOR S.A. (Rio de Janeiro, Brazil); TECHINT – CIA. TÉCNICA INTERNACIONAL (Rio de Janeiro, Brazil); JOHN BROWN OFFSHORE LTD. (Rio de Janeiro, Brazil); ENTREPOSE G.T.M. POUR LES TRAVAUX PETROLIERS ET MARITIMES (Rio de Janeiro, Brazil); GOTAVERKEN INDÚSTRIA E COMÉRCIO S.A. (Resende, Brazil); COMPANHIA INDUSTRIAL SANTA MATILDE (Três Rios, Brazil).
AGENCIES ABROAD:
TRANSLATION DOCTOR LTD. (ENGLAND); TRUSTED TRANSLATIONS (USA); PHONE LEARNING (Spain); OX TRANSLATIONS (Chile); THE TRANSLATION HOUSE – (Pakistan);  cbg Konsult AB (Sweden); MARK-IN (England); EVERYTHING FOREIGN (Translation and Exporting Services) (USA); PIE MULTILINGUAL (India); ALS – ACCREDIT LANGUAGE SERVICES (New York, USA); (MASTERWORD SERVICES INC. (Texas, U.S.A.); TRANSPERFECT TRANSLATIONS, INC. (U.S.A.); PENETRATOR OY (Finland); B.I. (EUROPE) LTD. (England); COMTEC TRANSLATIONS (England); ARMSTRONG LANGUAGE SERVICES (England); LINGUEX OXIA (France); iSpeak.net (On-line Translations – Panama).

AGENCIES IN BRAZIL: 

NOVERITIS BRASIL LTDA.(São Paulo, SP); ARABERA (São Paulo, SP); GLOBAL VIEW – Soluções Lingüísticas (Vila Velha, ES); BRAZIL TS (São Paulo, SP); ALPHA TRADUÇÕES (Rio de Janeiro, RJ); NEW VISION (Rio de Janeiro, RJ); ARABERA TRADUÇÕES (São Paulo, SP); EFFICIENCY (Rio de Janeiro, RJ); LÍTERO (Rio de Janeiro, RJ); AML GLOBAL (Rio de Janeiro, RJ - 14,500 words – PB-55 – July 2006); TRANX (São Paulo, SP, Brazil – 278,595 words in several Projects from June /2006 until January/2007 Main Projects: ÔMEGA for General Motors; GESTETNER Mkt Training Course Manual; JVC-KD-G230 CD RECEIVER’s INSTRUCTIONS; UNC MANUALS; KIA SORENTO PROJECT); VAW-ARVATO (S.C. do Sul, SP, Brazil); AMERIKAS (Rio de Janeiro, Brazil); ABPS TRADUÇÕES (Rio de Janeiro, Brazil); FAST TRADUÇÃO (Rio de Janeiro, Brazil – One Year next May, 2006); ÊXITO TRADUÇÕES (Rio de Janeiro, Brazil); TERRALÍNGUA TRANSLATION & PUBLISHING SERVICES (Porto Alegre (RS), Brazil); UNIVERSO DA TRADUÇÃO (Rio de Janeiro, Brazil – SUBSEA7 PROJECT – 60,000 words – Part of the General Manuals Set); GRUPO PRIMACY TRANSLATIONS (Rio de Janeiro, RJ, Brazil).

PUBLISHERS: EDITORA MANOLE LTDA. (Barueri, SP, Brazil) from August, 2001 to February 2002

OTHER ACTIVITIES: English Teacher at SENAC  - Região Serrana (Petrópolis) February 2005 to August 2005.

SAMPLES OF TRANSLATIONS:

· Translation of technical manuals, including subjects such as:
· Part of the hearings performed regarding to the “LAVA JATO” OPERATION, which has been dealing with the Government Fraud Investigations Process at PETROBRAS (more than 16,000 words);
· INFORMATION TECHNOLOGY (A RANGE OF 140,000 words divided on  Chapters 4, 5, 8, 9, 10, 11, 12 of the Book … in course).
· INSTALLATION, OPERATION & MAINTENANCE MANUALS FOR THE “SIEMENS ‘FGRU’ SYSTEM” for the PETROBRAS’ Platforms P-58 & P-59 (150 pages, Feb – Mar 2013).
· TRANSLATION OF AMEC’s PROCEDURES MANUALS (Jan – Aug 2013). 

· Global  Warming: Should Companies Adopt a Proactive Strategy?  (Article about LRP Long Range Planning, Elsevier Ltd. 2006, about 12,000 words, by Olivier Boiral, Professor in Quebec, Canada, where he teaches environmental management and international affairs, for AML GLOBAL, Jan /2007). 
· VOLVO CE – Service Bulletin (Part of) – Road Machinery (5,000 words); ATLAS COPCO DRILLING SOLUTIONS (Operating, Safety and Maintenance Manual – Model: T4BH – BLASTHOLE – (50,000 words); KIA MANUAL - 2006;  OMEGA MANUAL - 2006; Y DANIELI AUTOMATION Technical Manuals ( 68,000 words)  ( Conveyors for Recovery Boilers (6,029 words) (  Aircraft system  (15 pages);  (  TOSHIBA Fax Machine Manual  (26 pages); ( Computer MS-DOS (594 pages); ( Copy Machine Manual  (30 pages);  ( VAREC Manual  (38 pages); ( HEADLINER Press Description  (17 pages); ( Lubricants (CONCAWE – SHELL) (19 pages); ( Microscope Technical Instructions Manual  (25 pages); ( TOSHIBA Fax Machine Installation Manual (86 pages); ( Optics Technical Manual  (48 pages); ( Optics Technical Manual  (77 pages); ( Camcorder Instructions Manual  (78 pages).

· Translation of technical bids/specifications, such as:

· Translation of part of the JUBARTE FIELD DEVELOPMENT – FPSO UNIT P-34 for GLOBAL VIEW Agency (Total of  27,000 words).
· Responsible for the translation of part of the bid for the Enterprise Bijupirá/Salema (MODEC) PETROBRAS, through MODEC’s Agent TECNOIL COMÉRCIO E REPRESENTAÇÕES LTDA.  

· Responsible for the translation of part of the bid for the Nuclear Power Plant (Project ANGRA II AND III), supervision and correction of all the typed work (total of 2.360 pages).

( Main Translations: 

( Components (Introduction, Assembly in Controlled and Conventional Areas) (30 pages); ( Measurement & Control Engineering Processes (60 pages); ( Position of Special Cables/Sealings (30 pages); ( Electrical Project (30 pages); ( Instruments and Control (12 pages); ( Electrical (Plant Processing Systems) (30 pages); ( Piping Systems (30 pages).

· CODESPE Bid (36 pages); ( Bid for the construction of a Shopping Center Building in KAOSIUNG, RAIWAN, CHINA       (187 pages); ( Technical Specification for the above mentioned bid  (30 pages); ( Contract Proposal for the above mentioned bid (10 pages); ( British Gas Specifications (PETROBRÁS) (64 pages); ( Sterilization of Process I and RP III – Hydrophilic Lenses/Spin Casting Specifications (19 pages);  ( Part of  “ENCHOVA” Platform Bid (PETROBRÁS) (140 pages); ( Proposal for the acquisition of a Rotating Press (05 pages); ( Translation of a bid for the American Embassy and Consulates in Rio de Janeiro, São Paulo and Recife and all the correspondence regarding to this bid.

· Translation of other contracts, programs, catalogues, quotations, procedures and miscellaneous:

SYMBOL 183 \f "Symbol" \s 10 \h  AWARD ON INTERN MEASURES – Dispute between PETROBRAS & EL PASO (10,000 words) ( Management Studies Program (XEROX) (300 pages); ( KODAK X-Ray Catalogue (285 pages); ( Promotional material about INGÁ Company  (08 pages); ( Power of Attorney  (01 page); ( Aircrafts Radar Course  (Transcription & Translation of 09 cassette tapes); ( Technical Dossier for ARGO LTDA. (10 pages); ( Structured Analysis  (250 pages); ( Rendering Services Contract (05 pages);  ( Analyzing the Stock Market/ Tests of Technical Analysis (67 pages); ( Oscilloscope (112 pages); ( Indexed Sequential Organization  (18 pages); ( Precious Stones Description (05 pages); ( Part of the Series “O PRIMO BASÍLIO” (30 pages); ( Quotation for Parts Order (05 pages); ( Engineering and Safety Working (40 pages); ( Special Translation of "KRUGER" Crane Catalogue regarding Description and Assembly  of Special Scales in Cranes (60 pages); ( Page 3 & 13 for LINK Magazine for The British Council
 (02 pages); ( “BRITISH BRAZILIAN LAW WEEK” Guilherme Brafman  (16 pages); “Public Company Take-overs and Mergers – UK Principles” & Stuart Isaacs “Arbitration” lectures for the above mentioned event (09 pages); ( Business English Course and Marketing Strategy Course at Sheffield Hallam University – England  (07 pages); ( Description of courses, schedules, costs, etc. for the above mentioned Course (06 tables);  ( Combustion  (10 pages); ( Brochure about DUDLEY COLLEGE (06 pages);  ( Petrobrás Invitation 101.8.038.00-1 (1,982 words).
· Translation of all the documents regarding “PAMPO” Platform  for “PETROBRAS”.

· Main Translations:     

1.  "English/Portuguese":

SYMBOL 183 \f "Symbol" \s 10 \h "PAMPO" Platform Modules Hook up Engineering Co-ordination Procedures; SYMBOL 183 \f "Symbol" \s 10 \h Stock & Material Control System and     Planning Procedure, including the Project Control Systems (126 pages); SYMBOL 183 \f "Symbol" \s 10 \h Charter-Party of regular time for the vessels used in the offshore services; SYMBOL 183 \f "Symbol" \s 10 \h Modules Fabrication follow-up; SYMBOL 183 \f "Symbol" \s 10 \h General effect of the different drawing dates within the total cost of the modules installation and hook-up; SYMBOL 183 \f "Symbol" \s 10 \h "OTIMA" Programme Manual ("UNIVAC" Computers) (43 pages); SYMBOL 183 \f "Symbol" \s 10 \h Monthly Report to be sent to the Client, "PETROBRÁS" and all partners; SYMBOL 183 \f "Symbol" \s 10 \h Monthly Engineering Reports; SYMBOL 183 \f "Symbol" \s 10 \h Alignment and leveling procedures for the "PAMPO" Platform  Modules Installation; SYMBOL 183 \f "Symbol" \s 10 \h Safety Manual for Services in Environments with H2S (96 pages);  SYMBOL 183 \f "Symbol" \s 10 \h Rules regarding to Safe Working Practices (75 pages);
· Translation of documents regarding to “Albacora Leste” Oil  Fields for “PETROBRAS”.
 



2. "Portuguese/English":

· Web Sites: 

· TECNOIL:   www.tecnoil.com.br
· POUSADA XICA DA SILVA: www.xicadasilva.com.br 
· ROYALTY COPACABANA PALACE HOTEL: www.royaltycopacabanahotel.com.br
· TRANX Project  203406 (85,000 words  - Financial Accounting & Sales and Distribution Program) SYMBOL 183 \f "Symbol" \s 10 \h   Tender for THE CONSTRUCTION SERVICES OF THE “COMPANHIA SIDERÚRGICA DO ATLÂNTICO (C.S.A.) for ETECE CONSULTORIA DE ENGENHARIA LTDA. (30,000 words)  SYMBOL 183 \f "Symbol" \s 10 \h Documents regarding TELECOM ITALIA/ BRASIL TELECOM /BANCO OPPORTUNITY & Other (15,000 words)  SYMBOL 183 \f "Symbol" \s 10 \h Contracts OSBRA 20”, OSBAT 24” and OSCAN 28” plus Annex 01 of each one (totalizing 35,600 words) SYMBOL 183 \f "Symbol" \s 10 \h WITHHOLDING OF INCOME TAX BY PAYER SOURCES – SCHEDULE OF PROCEDURES – LABOR AREA (3,700 words) SYMBOL 183 \f "Symbol" \s 10 \h CONCENTRATION ACT (2,800 words) SYMBOL 183 \f "Symbol" \s 10 \h BENEFIT SEARCH (2,400 words) SYMBOL 183 \f "Symbol" \s 10 \h WORKING QUESTIONNAIRE (2,300 words)REGULATORY INSTRUCTION OF THE FEDERAL INCOME OFFICE (S.R.F. No.4) (5,684 words) SYMBOL 183 \f "Symbol" \s 10 \h F.P.S.O. for Marlim Sul Field INTERNATIONAL BID (34,144 words) SYMBOL 183 \f "Symbol" \s 10 \h  Procedures for all the services to be performed by the new company; SYMBOL 183 \f "Symbol" \s 10 \h Simultaneous operations in offshore platforms; SYMBOL 183 \f "Symbol" \s 10 \h Weekly Minutes of Meetings with the Client; SYMBOL 183 \f "Symbol" \s 10 \h Contract GECAM 174-10/82 (including the specific scope of work and all the Amendments No. 1, 2, 3. 4, 5 & 6 to the Contract); SYMBOL 183 \f "Symbol" \s 10 \h Contract GECAM 174-07/82; SYMBOL 183 \f "Symbol" \s 10 \h "Curricula Vitae" of all the engineers participating of the works; SYMBOL 183 \f "Symbol" \s 10 \h All the "Memoranda", circulars, informative, bulletins and minutes of meeting which required the participation of the Joint Venture Companies' personnel; SYMBOL 183 \f "Symbol" \s 10 \h Material and Equipment Preservation; SYMBOL 183 \f "Symbol" \s 10 \h Material Control Procedures; ( Petrobras’ Inspections Requirements No. 1249 (1,786 words); Maritime Authority Norms 2000 (2,423 words). 

· All the documents to/from the Engineering Division - Wagons, at COMPANHIA INDUSTRIAL SANTA MATILDE,  including foreign contracts for the project, fabrication and assembly of wagons and passengers cars;  SYMBOL 183 \f "Symbol" \s 10 \h (A.A.R. & U.I.C.) TECHNICAL STANDARDS regarding to project, fabrication and operation of the several kinds of Freight Cars, Passenger Cars and Containers; SYMBOL 183 \f "Symbol" \s 10 \h A.A.R. Specifications for the Tank Wagon Model 1002; SYMBOL 183 \f "Symbol" \s 10 \h Technical norms for project, fabrication, assembly and utilization of containers.

· BOOKS:

1. UMPHRED, Darcy A., Neurological Rehabilitation, 4th edition, 2001 [1995, 1990, 1985] St. Louis, Missouri, U.S.A. Mosby Inc.  (Part );
2. CARR, Janet & Shepherd Roberta, Neurological Rehabilitation: Optimizing Motor Performance, 5th edition, [2000, 1999, 1998], Woburn, MA, Butterwort-Heinemann, (Part).
3. (A RANGE OF 140,000 words divided on  Chapters 4, 5, 8, 9, 10, 11, 12 of the Book … (Confidential Name) - 2014).
· OTHER USEFUL INFORMATION:
(
References: 








Mrs. Eliane Danson – 

Mr. Mike Broadhurst 



L’OREAL – Rio de Janeiro, Brasil

  
Vice President European Area



Ex-Chief Information Officer at 

TRITON – Singapore

 


THE BRITISH COUNCIL, Rio de Janeiro, Brazil


Phone No.:  65  6535-7555 – Fax No.: (65) 6530-0168 

Phone No.: (5521) 2265-7631 

E-mail: mbroadhurst@trtn.com



E-mail: eliane.danson@hotmail.com

Mr. Hamilton Santos



Mr. Norman Smart


Technical Coordinator



Managing Director


HAMWORTHY OIL & GAS SYSTEMS AS/                                ANASTEEL, U.K. LTD. – England

        WÄRTSILÄ OIL & GAS SYSTEMS AS – Bergen, Norway
Phone No.: (441902) 67-9494

Phone No.: (+47 815) 48-500

        E-mail: hsantos@hamworthy.com 



 


Mr. Atílio Somaglino



Mr. André Somaglino


Director





Commercial Manager
        TECNOIL COMÉRCIO E REPRESENTAÇÕES LTDA.               TECNOIL COMÉRCIO E REPRESENTAÇÕES LTDA.

Rio de Janeiro, Brazil                                                                       Rio de Janeiro, Brazil

        Phone: (5521) 2509-8090



Phone: (5521) 2509-8090


E-mail: atilio.somaglino@tecnoil.com.br         

E-mail: andre.somaglino@tecnoil.com.br
(
From May 1990 through December 1991, living in STOCKPORT, GREAT MANCHESTER AREA, ENGLAND.
